
تاب الرد على فيديو تحديث الك

المقدس أخيرا وجدوا الفقرة

الضائعة وموضوع فظائع 

ناحاش



منتصف القرن الأول ق م من Q51 4مخطوطات قمران الكهف الرابع لسفر صموئيل 

سطر لم يكن لها أي 3.5وهي فقرة من الماسوريتختلف اختلافات كثيرة عن النص 

.  وجود في مخطوطات الكتاب المقدس

وهي في نهاية الاصحاح العاشر وبداية الاصحاح الحادي عشر 

أوُبيَْنيِ ِ )والرؤويينملك العمونيين اضطهد بشدة الجاديين وناحاش وخلع عيونهم ( ينَ الرَّ

م يخلع اليمنى ولم يعط إسرائيل مخلصا ولم يبق رجل من بني إسرائيل في عبر الأردن ل

وا ملك بني عمون عينه اليمنى الا سبعة الاف رجل هربوا من يد بني عمون وذهبناحاش

جلعاد يابيشالى 
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244Q51مخطوطة قمران لسفر صموئيل الثاني 

%100الكتاب المقدس الذي بين أيدينا صحيح 

اولا مخطوطات قمران تشهد بالفعل على صحة وسلامة نص العهد القديم العبري وهي

.شاهد قديم ودقيق وبالفعل بشكل عام يتطابق مع نص العهد القديم

املة ثانيا مخطوطات قمران ليس كلها لنص الكتاب بل مخطوطات قمران هي مكتبة شبه ك

ق أيضا وكتب تاريخ ووثائوالترجوماتبها النصوص وبها ترجمات وبها التفاسير 

ومعاهدات وغيره 



م وتم فحصها 1953هي وجدت في الكهف الرابع من كهوف قمران وتم اكتشافه سنة 

 E.D. Herbertبواسطة 1980وسنة 1978ما بين سنة باختصار

4Q51 Samuel a. 

4QMidrash Samuel 
The Dead Sea Scrolls Study Edition vol 1 p 263

Provo Conference, 58-71; A. Rofe, 4QMidrash Samuel-
Observations Concerning the Character of 4QSama, Text 19 
(1998) 63-74

E.J. Brill 1997 
D.W. Parry



244Q51مخطوطة قمران لسفر صموئيل الثاني 

It is mixed text 
Midrashic Traits In 4Q51 page 71 

 4Q51فيالمدراش صفات 

מדרש

تفسير مختصر









F.M. Cross D.W. Parry R.J. SALEY E. Ulrich Qumran Cave 
4.XII: 1-2 Samuel ( DJD XVII: Oxford, 2005), 192.

A. Aejmelaeus BIOSC 40 ( 2007 )

Cross et al ( supra, n. 6 )

Ibidem, pl, XVI

A Sanders ( Leiden, 1997 )

C.A. Evans and Sh. Talmon ( eds)





وهذا لعدة اسباب . جزء من مدراش لسفر صموئيل

اولا صعب جدا ان يخطئ ناسخ واحد هذا الكم من الاخطاء في ثمان اعداد وبخاصه ان 

عادة خطأ ناسخ تكون معروفة اما بالحذف او اضافه ولكن ان تتنوع اخطاؤه بهذه 

الطريقة هذا صعب ان يقبل علميا على انها اخطاء ولكن هذه بوضوح تعليقات فهو 

بوضوح مدراش

وضوح ثانيا من العجيب انها تعتب اخطاء لان كل منها ينتج عنه تفسير أكثر للقصة ب

أكيد عن نتكلم بكل تإضافة ولكن وتحويلها لأسلوب شرحي إذا فنحن لا نتكلم عن اخطاء 

مدراش وتعليقات لتوضيح القصةشرح اي 

ب مقبول ثالثا في الاضافات التي وضعها لا يمكن تفسيرها على انها اخطاء فلا يوجد سب

زء لاعتبارها كان اصلا جزء من سفر صموئيل وضاعت فهي مهمة لأي ناسخ لو كانت ج

شرح من النص ولا يوجد سبب لحذفها حسب قواعد النقد النصي التحليل الداخلي فهي

بوضوح



وهذا لعدة اسباب . جزء من مدراش لسفر صموئيل

صته رابعا الكاتب ينقل بدقه من سفر الاخبار الاشياء التي يري انها تشرح وتوضح ق

وازيين فهو لا يخطئ ولكن يضع نصين مت. وتجعلها مؤثره وواضحة بطريقه تفسيرية

ويكمل من بعضهما ليفسر أكثر

فعلا تحتوي على جزء من نصانها ان تكون مدراش لقراءات هيكلية بمعني : الاحتمال

اخبار وأيضا تضيف 1صموئيل ولكنه لقراءة هيكلية فتضيف جزء من الموازي له في 

أجزاء تفسيرية فهي نفس الفكرة ولكن فقط أوضح احتمالية الاستخدام

Haphtaroth



The Dead Sea scrolls bible the oldest known bible translated 
for first time into English



فيديو















Westminster Leningrad Codex
י   ה וַיְהִֹ֖ ו מִנְחָָ֑ יאוּ לֹ֖ א־הֵבִִ֥ ֹֹּֽ הוּ וְל ה וַיִבְז ֻ֕ נוֵּ֙ ז ֶ֔ שִעֵֵ֙ י בְלִיַַּ֣עַל אָמְר֗וּ מַה־יֹּ וּבְנֵֵ֧

יש׃ פ כְמַחֲרִֹֽ
WLC (Consonants Only)

ובני בליעל אמרו מה־ישענו זה ויבזהו ולא־הביאו לו מנחה ויהי כמחריש׃  

פ
Aleppo Codex

כז ובני בליעל אמרו מה ישענו זה ויבזהו ולא הביאו לו מנחה ויהי  

{פ}כמחריש  



(BHS)  
ה וַיִבְז הוּ וְלֹּא־הֵבִיאוּ לו מִנְחָה וַיְהִי   שִעֵנוּ ז  וּבְנֵי בְלִיַעַל אָמְרוּ מַה־יֹּ

כְמַחֲרִיש׃

(HOT)  
ובני בליעל אמרו מה־ישענו זה ויבזהו ולא־הביאו לו מנחה ויהי כמחריש׃

1TAR 1 Samuel 10:27 
והִי וְלָא אְתוֹ לְמִשאַל  2וּבנֵי  ו בְמָא יִפרְקִנַנָא דֵין וּשָט  וְג ברֵי רִשעָא אְמַר 

בִשלָמֵיה וַהְוָה כְשָתֵיק׃

WTT 1 Samuel 10:27 
י   ה וַיְהִֹ֖ וֹ מִנְחָָ֑ יאוּ לֹ֖ א־הֵבִִ֥ ֹֹּֽ הוּ וְל ה וַיִבְז ֻ֕ נוֵּ֙ ז ֶ֔ שִעֵֵ֙ י בְלִיַַּ֣עַל אָמְר֗וּ מַה־יֹּ וּבְנֵֵ֧

יש׃ פ כְמַחֲרִֹֽ









(LXX)καὶ υἱοὶ λοιμοὶ εἶπαν Τί σώσει ἡμᾶς οὗτος; καὶ ἠτίμασαν 
αὐτὸν καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα.

(Brenton)  But evil men said, Who is this man that shall save 
us? and they despised him, and brought him no gifts.

(Vulgate)  filii vero Belial dixerunt num salvare nos poterit
iste et despexerunt eum et non adtulerunt ei munera ille
vero dissimulabat se audire

Antiquities VI, 5-1



1. AFTER one month, the war which Saul had with Nahash, the king of the Ammonites, obtained 
him respect from all the people; for this Nahash had done a great deal of mischief to the Jews that 
lived beyond Jordan by the expedition he had made against them with a great and warlike army. 
He also reduced their cities into slavery, and that not only by subduing them for the present, 
which he did by force and violence, but by weakening them by subtlety and cunning, that they 
might not be able afterward to get clear of the slavery they were under to him; for he put out the 
right eyes  of those that either delivered themselves to him upon terms, or were taken by him in 
war; and this he did, that when their left eyes were covered by their shields, they might be wholly 
useless in war. Now when the king of the Ammonites had served those beyond Jordan in this 
manner, he led his army against those that were called Gileadites, and having pitched his camp at 
the metropolis of his enemies, which was the city of Jabesh, he sent ambassadors to them, 
commanding them either to deliver themselves up, on condition to have their right eyes plucked 
out, or to undergo a siege, and to have their cities overthrown. He gave them their choice, 
whether they would cut off a small member of their body, or universally perish. However, the 
Gileadites were so affrighted at these offers, that they had not courage to say any thing to either 
of them, neither that they would deliver themselves up, nor that they would fight him. But they 
desired that he would give them seven days' respite, that they might send ambassadors to their 
countrymen, and entreat their assistance; and if they came to assist them, they would fight; but if 
that assistance were impossible to be obtained from them, they said they would deliver 
themselves up to suffer whatever he pleased to inflict upon them.



The reading which could most easily have given rise to the 
other readings is best.

أين ومتى ومن عدل الكتاب؟ 

الأدلة الخارجية والداخلية تؤكد بطريقة قاطعة اصالة نص الكتاب في هذا العدد 



والمجد لله دائما


